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  : الملخص

تتضمن ىذه الدراسة عرضا لتًجمتتُ لدعاني القرآف الكريم باللغة الفرنسية، إحداهما للأستاذ 
الجزائري الفرنسي حمزة بوبكر عميد مسجد باريس سابقا، والثانية للأستاذ الذندي الفرنسي لزمد 

 . حميد الله
أردت في ىذه الدراسة إبراز مدى التزاـ الدتًجِمَتُ بإيفاء معاني القرآف حقَّها، مع المحافظة على 

 . ؛ اللغةِ الفرنسيةأصوؿ اللغة الدتًجَم إليها
وقدمت لذلك بدقدمة استعرضت فيها معاني التًجمة، لغة واصطلاحا، ثم معاني التًجمة الحرفية 

بالقرآف الكريم من حيث نقل معانيو إلذ لغة أخرى، وأف التًجمة  والتًجمة التفستَية، وبينت ما يليق
من  الحرفية يستحيل تنزيلها على القرآف الكريم تنظتَا وتطبيقا، لعدـ بسكن العرب الفصحاء أنفسهم

سبك معانيو، فما ظنكم باللغات الأخرى. وذكرت أف التًجمة لزاكاة نظم القرآف الكريم أو 
ف يعمد الدتًجم فيفسر القرآف بلغتو، أو يجنح إلذ أحد التفاستَ الدختصرة : أ التفستَية أحد لونتُ

 . فيتًجمو إلذ لغتو
وذكرت نبذة تاريخية عن إقباؿ الدستشرقتُ الفرنسيتُ على ترجمة القرآف الكريم وبياف غرضهم 

  . في ذلك
___________________ 

   المؤلف المرسل*

 30/09/2021 تاريخ النشر:     21/06/2021تاريخ القبول:      19/05/2021 تاريخ الاستلام:
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فصّلت مبينا منهج  و ت الدنهج العاـ لكلا التًجمتتُ، سورة الأنبياء، فذكر  عرضت نماذج منثم 
 . : اختيار الألفاظ، وصوغ العبارات، والوصوؿ إلذ الدعتٌ الحقيق بالآية تُ فيكل من الدتًجِمَ 

 : البحث بجملة من النتائج من أبرزىا وختمتُ  
  ِهما في نقل معاني القرآف الكريم في دقة وأمانةتُ أفرغا جهدَ لا الدتًجِم أف ك . 
  يتميز أسلوب الأستاذ لزمد حميد الله بكونو سهلا لشتنعا، سهلا في ألفاظو، وجزلا في

 . ، غتَ أف سمة التًجمة الحرفية اللفظية كانت بادية في عملوعباراتو
  في اختيار  دقيق عميق الأسلوب، ،السَّبكأما أسلوب الأستاذ حمزة بوبكر فهو قوي

 .عناىا بدا يناسب اللغة الفرنسيةيخالف سياؽ الآية ليصل إلذ مالألفاظ، 
  ّالتزـ الدتًجِماف بإضافة بعض العبارات التي تعتُ على فهم الآية، وجعلِها لسالفة للنص

 . الدتًجَم، أو بتُ معكوفتُ

 . اللغة الفرنسية ؛تفستَ ؛معاني ؛ترجمة ؛القرآف الكريم : الكلمات المفتاحية
Abstract :   

This study includes a presentation of two translations of the meaning 

of the Noble Quran in French, one by professor Hamza Boubakeur, former 

dean of the Paris mosque, and the second by prof. Mohamed Hamidullah. 

In this study, I wanted to highlight the breadth of translators' 

commitment to fulfilling the meanings of the Quran, while preserving the 

origins of the language into which they are translated. 

For this, I presented an introduction in which I reviewed the meanings 

of translation, both linguistic and idiomatic, then the meanings of literal 

translation and interpretive translation, and showed what suits the Saint. 

Quran in terms of transferring its meanings into another language, and that 

literal translation is impossible to apply in the Holy Quran, because the pure 

Arabs themselves could not simulate the style of the Noble Quran. I 

mentioned that interpretative translation has two ways: the first; the 

translator interprets the Koran in his own language, the second; the 

translator translates one of the short commentaries on the Noble Quran into 

his own language . 

Keywords   : the Noble Quran; translation; meanings; interpretation; French 

language. 
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 مقدمة : 

 ،ختم الله سبحانو شرائعو ُّذا الدين، وارتضاه لجميع الثقلتُ، وأنزؿ كتابو تبيانا لكل شيء
ار لو من اللغات أفصحها بيانا، وأغزرىا لفظا، وأسبكها متنا، فقاؿ سبحانو: واختورحمة للعالدتُ، 

  ني نى نم ٱُّٱ[، 2يوسف:] َّبم بخ بح  بج ئه ئم ئخ ٱُّٱقاؿ تعالذ: 

 نز  نر مم ما ُّٱ[، 331 ]طػو:ٱَّ نم نخ نح نج ُّٱ [.301النحل: ] َّ هجهم

  صم صخ ٱُّٱ [،391 -391 ]الشعراء:ٱَّيي يى  ين يم يز ير ىٰ ني نى نن نم

 [، 1فصلت: ]َّ نح نج مي مى ممٱُّٱ، [22]الزمر:َّ ظم طح ضم ضخ ضح ضج
 ثى ثن ثم ثز ثر تيُّٱ [،7]الشورى:َّ كى كم كل كا قي ُّٱ

[، وقد أقاـ الله الحجة 32الأحقاؼ: ] َّ لم لخ لح لج كم ٱُّٱ، [1]الزخرؼ: َّثي
مع ذلك فقد والقرآف نزؿ بلسانهم العربي، و  بالسليقة، ، فهم عربعلى العرب الذي نزؿ فيهم

 عجزوا عن الإتياف بدثلو.

بنص قولو  هم،هم وجنهم، عرُّم وعجمِ إنسِ  ؛مرسلا إلذ الناس جميعا ولدا كاف النبي 
وجب عليو تبليغهم [، 312الأعراؼ: ]َّ ئح ئج يي يى ين يم يز ير ٱُّٱتعالذ: 
 هى هم هج  ني نى نم ٱُّٱولذلك جاء الخطاب في القرآف الكريم ليشمل الناس كافة، جميعا، 

 [ .301يوسف: ] َّ  نح نج مي مى مم مخ ُّٱ[، 39الأنعاـ: ] َّيحيج هي

ما مو العربية تعل  إلذ من يعلٍّ  وكلَ العجم أُ من  إذا أسلم أحدٌ  ف الأمر في العهد الأوؿ أفْ وكا
ويتمكَّن من قراءة القرآف فيما افتًُض عليو من  و عليها،طبيعتُ  و، وتستقيمَ ها لسانُ ا حتى يدضغَ حسنً 

في  وظهر منهم نوابغُ ها، في عويص مسائلِ  مُ من أساطينها، والدتكلٍّ  دَّ حتى ظهر منهم من عُ  الصلاة؛
ىا على غتَِ  القرآف ىي الدهيمنةُ  للمسلمتُ، وكانت لغةُ  كانت الدولةُ   الإسلاـ، وذلك لداّ  شتى علو ِـ

وسلط عليهم  ،عليهم هم، وركنوا إلذ الدنيا، أدار الله الدائرةَ ى الدسلموف عن دينِ من اللغات، ولدا بزلّ 
 ،قم تارةً هم، وصار أبناؤىا ينعتونها بالعُ ت لغتُ وذلَّ  همدين، فذىبت دولتُ الكفرة والدلحِ  ىم مناءَ أعد
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الحضارة أخرى، ويفضٍّلوف غتَىا من لغاتِ الفرلصة عليها، وحاشاىا أف تكوف كذلك  مسايرةِ  وبعد ِـ
وىي العزيزة الدمجدة، اختارىا الله من سائر اللغات لَأف تكوف مبلٍّغةً رسالتَو إلذ جميع خلقِو على 

والدكاني، فأما الزماني؛ فالتبليغ كائنٌ إلذ يوـ القيامة، وأما الدكاني؛ فالدعوة الصعيدين؛ الزماني 
 امتدتْ مكاناً واتصلتْ بجميع الأمم والبلداف.

في دين الله  الدعمورة، ودخل الناسُ آفاؽ الإسلاـ في  وكاف بفضل الله عز وجل أف انتشرَ 
لغَو ىذا الدين، وسُمع فيو الأذاف، وقرُئ فيو فلم يخلُ بلدٌ في مشارؽ الأرض ومغارُّا إلا با، أفواجً 

ٌـ من ، ومعاني مُ تفه  و  قراءةُ القرآف، حديثي الإسلاـ را علىفكاف متعسٍّ القرآف،  ويندرج معهم فئا
 بحثفالدسلمتُ الذين أشُربوا ثقافةَ الغرب في قلوُّم، وأتقنوا لغاتهم، ولد يتبلَّغوا من العربية تعل ما، 

الحديث في حكمِ ترجمة القرآفِ الكريم إلذ لغاتٍ أخرى، وذلك لداِ رأوا من إقباؿِ  في العصرنا علماؤُ 
الدستشرقتُ على ترجمةِ القرآف الكريم إقبالا كبتَا، واختلاؼ مستوياتهم في ذلك، واختلاطِ السم 

اني  أف تنقل معب بالعسل، والغثٍّ بالسمتُ في أغلب أعمالذم؛ فرأى جمهور علمائنِا الدساهمة في ذلك
مع إلذ اللغات الأخرى السائدة قصد الإعذار بإيصاؿ الرسالة وبلوغ الدعوة،  تعالذ كتاب الله

فظهرت بذلك تراجم لدعاني القرآف الحفاظ على أسلوب القرآف ما استطاعوا إلذ ذلك سبيلا. 
فَ الدغرب لا سيّما بلدا ،أقواـ كثتَوفمنها اللغة الفرنسية التي يتكلم بو  ؛بلغات عديدة (1)الكريم

الكبتَِ وإفريقيا. وكاف حظ  التًاجم الإسلامية لدعاني القرآفِ الكريم إلذ اللغةِ الفرنسية ضئيلًا مقارنةً 
بتًاجم الدستشرقِتُ، فكاف أوؿَ من ترجمو من الدسلمتُ الأستاذُ الدكتور لزمدُ حَميد الله، ثم تلاه 

الدتًجِمَتُ منهجَو وطريقتَو، وذوقَو وأسلوبو، حاولتُ ولداّ كاف لكلٍّ من  الأستاذُ الدكتور حمزةُ بوبكر.
 برازِ أجلتُ ناظريَّ لإو  ،ماهِ من ترجمتيْ  اً نموذج فعرضتُ  ،بينهمايستَةٍ  قارنةٍ أف أجلي ىذا الأمر بعَقدِ م

 ق.والله وحده الدوفٍّ  ،الفرنسية والدعاجمِ  ،مستعينا بالتفاستَ بلوغِ كلٍّ منهما الغايةَ الدرجوَّة، مَدى
القرآني،   على المحافظة على النصٍّ تُالدتًجِمَ  كانت الغاية إذف من ىذا البحث بياف جُهدِ ف

 ؟.في الآيات الدعتٌ الدراد وىل استطاع كلاهما تأديةَ 
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 . : مقدمة ومبحثاف وخابسة واتبعت في ذلك الخطة الآتية
ا في الدطلب أما الدبحث الأوؿ فقسمتو إلذ ثلاثة مطالب، عرفّت التًجمة لغة واصطلاح

الأوؿ، وذكرت نوعي التًجمة في الدطلب الثاني؛ التًجمة الحرفية، والتًجمة التفستَية، وعرفّت كلا 
منهما، وذكرت أنواع التًجمة التفستَية، أما الدطلب الثالث فذكرت فيو نبذة تاريخية لأشهر التًاجم 

 الفرنسية للقرآف الكريم.
طبيقي، فقسمتو إلذ ثلاثة مطالب، عرفت بالتًجمتتُ أما الدبحث الثاني فجعلتو للجانب الت

في الدطلب الأوؿ، وعرضت الدنهج العاـ لكليهما، ثم عرضت في الدطلب الثاني وصفا لاختيار 
الألفاظ في نماذج من سورة الأنبياء، وكاف ذلك في فروع ثلاثة: في التوافق، والتًادؼ والاختلاؼ، 

ة الإجمالية لآيية لنماذج من السورة نفسها، على فرعتُ: أما الدطلب الثالث فخصصتو لوصف التًجم
المحافظة على سياؽ الآية، القوة ووضوح الدعتٌ. ثم ختمت البحث بخابسة ذكرت فيها لرمل النتائج 

 التي توصلت إليها.

ىذا، وأسأؿ الكريم أف يجعل عملي ىذا خالصا لوجهو، وأف يوفقتٍ لنافع العلم، وصالح العمل، إنو 
لك، وبو الثقة سبحانو، ولا حوؿ ولا قوة إلا بو.ولّر ذ
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 : الترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية المبحث الأول:
 : : معنى الترجمة في اللغة والاصطلاح المطلب الأول

 : تطلق التًجمة في اللغة على عدة معافٍ  : الترجمة في اللغة
 الله عنهما ترُجماف القرآف، قاؿ  فهي بدعتٌ التبيتُ والتوضيح، ومن ىنا سّمي ابن عباس رضي

، وذلك لبراعتِو وقدرتو على فهمِ كتاب (2): "نعِم ترجمافُ القرآف ابنُ عباس" عبد الله بن مسعود 
الله، وإدراؾِ ما فيو من حقائق ومعافٍ وأسرار، قاؿ الزلسشري: "كل  ما تَرجم عن حاؿِ شيءٍ فهو 

 .(3)تفسِرتوُ"
 لغةٍ غتَ لغتِو، قاؿ الجوىري: ويقاؿ: "قد ترجم كلامو، إذا فسّره وتأتي بدعتٌ تفستَ الكلاـ ب

 .(4)بلساف آخر"
 .(5)وفي لساف العرب: "التًجماف ىو الدفسّر، وقد ترجمو، وترجم عنو"

 )أي: ترجم عنو(. (6)وفي القاموس: "التًجماف ... الدفسٍّرُ للِِسافٍ، وقد ترجمو، وعنو"
 أخرى، قاؿ ابن الأثتَ: "التًجُماف، بالضم والفتح، ىو وتأتي بدعتٌ نقل الكلاـ من لغة إلذ 

 .(7)الذي يتًجِم الكلاـ، أي: ينقلو من لغة إلذ أخرى، والجمع التًاجم، والتاء والنوف زائدتاف"
 .(8)وقاؿ ابن حجر: "التًجماف: الدعبر عن لغة بلغة"

 والذي يجمع بتُ ىذه الدعاني ىو البياف.
 أي: بيافُ حياتوِ، وذكرُ ستَتوِ.ويدخل فيو: التًجمة لفلاف، 

 والتًجمة لذذا الباب، أي: عَنوَف لو، ليكوف تعبتَا عما يذكرهُ بعده.
 :  الترجمة في الاصطلاح

: "التعبتَُ عن معتٌ كلاـ في لغةٍ بكلاٍـ آخر من لغة أخرى مع الوفاء  عرفّها الزرقاني فقاؿ
 بجميع معاني الأصلِ ومقاصدِه".

، أف لا يخل في ترجمتو بدعاني اللغة ومقاصده( بجميع معاني الأصلِ  : )مع الوفاء وقولو
الأصل، حتى وإف لد تتوافق اللغتاف في الأساليب، فعلى الدتًجِم أف يحافظ ما أمكن على أسلوبِ 

 .(9)اللغةِ الأصل
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 : المطلب الثاني: أنواع ترجمة القرآن
 :: الترجمة الحرفية  الفرع الأول

ها، ثم يستبدؿ ُّا كلمة كلمة في الأصل فيفهمُ   كلَّ   الدتًجِم ديقصِ ف التًجمة الحرفية ىي أ
أو  ،ى ذلك إلذ خفاءٍ ها، وإف أدَّ وإحلالذا لزلَّ  ،هاتساويها في اللغة الأخرى، مع وضعها موضعَ 

 الكلمة أو الضمتَ. العبارة بسبب اختلاؼ اللغتتُ في موقع استعماؿِ في  واضطرابٍ  ،الدعتٌفي  ركاكةٍ 
 التًجمة الحرفية من شرطتُ: ولا بد في

وجودُ مفردات في لغة التًجمة مساويةٍ للمفردات في لغةِ الأصل، حتى يدكن للمتًجِم أف يُحلّ   الأول:
 كلَّ مفردةٍ من التًجمة لزلَّ نظتَىِا من الأصل.

ابقٌُ في تشابوُ اللغتتُ في الضمائرِ الدستتًة، والروابط التي تربط الكلمات بعضَها ببعض، وتط الثاني:
 .(10)مواقع أحواؿ الكلمات كالفاعل والدفعوؿ بو، والصفات ولضو ذلك

ية فضلًا عن ترجمة نص ترجمة حرف -بل من الدستحيل-وُّذين الشرطتُ يكوف من الدتعذٍّر 
 ؛ لأف معناه الإتياف بدثل ىذا القرآف بلغة أخرى. لذلك أجمع العلماء على برريدو.ترجمة القرآف الكريم
خ رشيد رضا في تفستَ الدنار بعد أف فصَّل في فتوى ترجمة القرآف الكريم، فقاؿ يقوؿ الشي

ملخٍّصا: "وملخَّص ىذه الفتوى أف ترجمةَ القرآف ترجمةً حرفية متعذٍّرة، ويتًتب عليو مفاسدُ كثتَة، 
ولا   فهو لزظور لا يبيحو الإسلاـ لأنو جنايةٌ عليو وعلى أىلو، ولا يجوز أف تسمى التًجمةُ قرآنا،

كتابَ الله، ولا أف يُسندَ شيءٌ منها إليو تعالذ، فيقاؿ قاؿ الله كذا؛ لأف كتاب الله وقرآنو عربيٌّ 
بالنص القطعيّ، والإجماع الشرعي، من سلف أىل الدلة كلٍّهم وخلَفها، لا الإجماع الأصولر الدختلَف 

الإعجاز، وىي لا بد أف تكوف فيو، ولأنها ليس لذا شيء من خصائص القرآف اللفظية ولا الدعنوية ك
لسالفة لو في الدعتٌ كمخالفتها في اللفظ، فإسنادىا إليو تعالذ كذبٌ عليو، وكفر بكتابو. بل أجمع 
الدسلموف على أنو لا يجوز إبداؿ لفظ من ألفاظ الدصحف بلفظ آخر يرادفو من اللغة العربية  

 . (11)يو"ككلمتي )شك( و)ريب( في قولو تعالذ: ذلك الكتاب لا ريب ف
"تبديل اللفظ بلغةٍ أخرى يقوـ مقامَها في من كتابو إلجاـ العواـ قولو: ...ونقَلَ عن الغزالر 

العربية أو معناىا بالفارسية أو التًكية، بل لا يجوز النطق إلا باللفظ الوارد لأف من الألفاظ العربية ما 
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بقها لكن ما جرت عادة الفرس لا يوجد لذا فارسية تطابقُها، ومنها ما يوجد لذا فارسية تطا
 . (12)باستعارتها للمعاني التي جرت عادةُ العرب باستعارتها منها"

 : : الترجمة المعنوية أو التفسيرية ثانيالفرع ال
و م إلذ الدعتٌ العاـ للنص الدراد ترجمتُ الدتًجِ  أو الدعنوية فهي أف يقصِد تفستَيةالتًجمة الأما 

و"التًجمة  .(13)لدفردات الأصل ه من اللغة الأخرى من غتَ مراعاةٍ و في عبارات تؤدي معنافيصوغُ 
الدعنوية عبارةٌ عن فَهم الدتًجِم للقرآف، أو فهمِ من عساه يعتمد ىو على فهمِو من الدفسٍّرين، وحينئذ 

 .(14)لا تكوف ىذه التًجمة ىي القرآف، وإنما ىي فهمُ رجل للقرآفِ يخطئ في فهمِو ويصيب"
نية على اقتضاء الحاجة والدصلحة، يقوؿ الشيخ رشيد رضا في ىذا الصدد: وىذه التًجمة مب

ـ، وإنما تتبع أما التًجمة الدعنوية التي ىي عبارة عن تفستَ ما يحتاج تفستَه منو بلغة أخرى فغتَ لزرَّ "
، وإلا فتعل م العربية واجب على من استطاع لأجل فهمِ القرآف (15)فيو الدصلحة الشرعية بقدرىا"

كريم، وفهمِ أحكاـ الشرع الحكيم، يقوؿ الإماـ الشافعي رحمو الله: "فعلى كل مسلم أف يتعلم من ال
لساف العرب ما بلغو جهده حتى يشهد بو أف لا إلو إلا الله وحده لا شريك لو، وأف لزمدا عبده 

ر بو من التسبيح ورسولو، ويتلو بو كتاب الله تعالذ، وينطق بالذكر فيما افتًُض عليو من التكبتَ، وأمُ
والتشهد وغتَ ذلك، وما ازداد من العلم باللساف الذي جعلو الله لسافَ من خَتَم بو نبوتوَ، وأنزؿ بو 

 .(16)آخر كتبِو، كاف ختَا لو"
وقد أشار شيخ الإسلاـ ابن تيمية إلذ جواز ترجمة القرآف والحديث للمحتاج إلذ فهمِو، بعد 

غتَ العربية، حيث يقوؿ: "وأما لساطبة أىلِ الاصطلاح  أف قدّـ مقدمة في جواز تعلم اللغات
باصطلاحِهم ولغتِهم فليس بدكروه، إذا احتيج إلذ ذلك، وكانت الدعاني صحيحة، كمخاطبةِ العجَم 
ؾ بلغتهم وعُرفهم، فإف ىذا جائزٌ حسنٌ للحاجة، وإنما كرىو الأئمة إذا لد  من الروـ والفُرس والتً 

ك يتًجم القرآف والحديث لدن يحتاج إلذ تفهمو إياه بالتًجمة، وكذلك يقرأ يحتج إليو. ثم قاؿ: ولذل
الدسلم ما يحتاج إليو من كتب الأمم وكلامهم بلغتِهم، ويتًجمها بالعربية، كما أمر النبي صلى الله 

: أف يتعلم كتاب اليهود ليقرأ لو ويكتب لو ذلك، حيث لد يأبسن اليهود  عليو وسلم زيد بن ثابت
 .(17)ك"على ذل
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 :  ويدكن أف نقسّم التًجمة التفستَية أو الدعنوية إلذ قسمتُ
  ترجمة تفستَية يقوـ ُّا الدتًجم ابتداء ومباشرة من القرآف الكريم، بحيث يفهم معتٌ الأصل

ثم يتًجمو إلذ اللغة الأخرى بألفاظ وجمل من تلك اللغة تكوف شرحا لغامض الأصل، وتوضيحا لدا 
صيلا لدا أجمل فيو، دوف أف يلتزـ بالوقوؼ عند كلّ لفظة واستبداؿ ما يوافقها ُّا فيو من الدعاني، وتف

 في اللغة الدتًجم إليها.
  ترجمة تفستَية بحيث يفسر القرآف الكريم أولا باللغة العربية ثم يقوـ الدتًجم بتًجمة ىذا

 التفستَ.
الدا بالتفستَ، وقادرا على والفرؽ بتُ القسمتُ أف الدتًجِم في القسم الأوؿ لا بد أف يكوف ع

التًجمة معا، أما القسم الثاني فيكفي أف يكوف قادرا على التًجمة بشروطها وضوابطها فهو يتًجم ما 
 قاـ بو العالد أو العلماء بالتفستَ.

وىذه التًجمة بقسميها ليست ترجمة للأصل، بل لدعناه وشرحِو وتفستَهِ، فهي إذف ترجمةٌ 
خذ بذلك حكمَ ترجمةِ التفستَ، فلذلك أجازىا العلماء وندبوا إليها لدا فيها للتفستَ لا للقرآف، فتأ

 من فوائدَ وعوائد.
الزركشي في الحديث عن فهم القرآف الكريم قولًا تتضح معو صعوبة الدهمة  الإماـ نقلوقد 

د بكل حرؼ : "لو أعُْطي العب التستًي إذ يقوؿ سهل بن عبد الله قوؿَ  ؛تُالدلقاة على عاتق الدتًجِمِ 
و، ، لد يبلغ نهاية ما أودعو الله في آية من كتابو، لأنو كلاـ الله، وكلامو صفتُ فهمٍ  من القرآف ألفَ 

بدقدار ما يفتح الله عليو.  كلامو. وإنما يفهم كلٌّ   وكما أنو ليس لله نهاية، فكذلك لا نهاية لفهمِ 
  .(18)لسلوقة" وكلاـ الله غتَ لسلوؽ، ولا تبلغ إلذ نهاية فهمو فهوـ لزدثة

 مثاؿ توضيحي للفرؽ بتُ التًجمة الحرفية والتًجمة التفستَية أو الدعنوية:
ويتضح الفرؽ بتُ القسمتُ؛ التًجمة الحرفية، والتًجمة التفستَية، حينما نضرب مثالًا لتًجمة 

 نى نم ُّٱآية من القرآف الكريم، على فرض أنو بإمكاننا تفستَ القرآف ُّما، وليكن قولو تعالذ: 

 مثالا على ذلك. ،[29]الإسراء:  َّ يخ يح  يج هي هى هم هج ني
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فالآية فيها استعارة وكناية عن ذـ التقتتَ والتبذير، فإذا أردنا ترجمة الآية ترجمة حرفية إلذ لغة 
م إليها يدؿ على النهي بكلاـ من اللغة الدتًجَ نأتي فأخرى فإف ذلك يجرنّا إلذ الاكتفاء بظاىر الآية، 

مع رعاية ترتيب الأصل وتنظيمو، بأف تأتي بأداة النهي  ىا غاية الددٍّ ق، وعن مدٍّ العنُ  عن ربط اليد في
وىذا النوع من التًجمة يخرج  ،الخ ...أولًا، يليها الفعل الدنهي عنو متصلًا بدفعولو ومضمراً فيو فاعلو

لنهي عن التقتتَ من ا ترمي إليو الآيةم لذم ما ولا مألوؼ في تفهيم الدتًجَ  ،في أسلوب غتَ معروؼ
 موه.لذم ىذا الدعتٌ الذي فهِ  مُ والتبذير، بل قد يستنكر الدتًجَ 

إلذ التعبتَ عنو باللغة  من الآية،م الدعتٌ الدراد بعد تفهّ  ،رد الدفسٍّ وفي التًجمة التفستَية يعمِ 
الأثر في  م لذم أكبرَ يتًؾ في نفس الدتًجَ  في أسلوبٍ  ،على ىذا النهي الدراد تدؿ   بعبارةٍ  ،الأخرى

 .(19)وترتيب ألفاظو  ،م الأصلد بدراعاة نظْ مع عدـ التقي   ،والتبذيرِ  استبشاع التقتتَِ 
ويبقى القوؿ ويتقرر أف التًجمة لا تعبر بحاؿ من الأحواؿ عن نظم القرآف وإعجازه، فػ"إف 

يفوت بفوتو  لنظم القرآف وأسلوبو تأثتَا خاصا في نفس السامع لا يدكن أف ينقل بالتًجمة، وإذا فات
ختَ كثتَ، فيا طالدا كاف جاذبا إلذ الإسلاـ حتى قاؿ أحد فلاسفة أوربا وىو فرنسي: إف لزمدا كاف 
يقرأ القرآف بحاؿ مؤثرة بذذب السامع إلذ الإيداف بو، فكاف تأثتَه أشد من تأثتَ ما ينقل عن غتَه من 

 .(20)الأنبياء من الدعجزات"
 : ن الكريم إلى اللغة الفرنسيةأشهر تراجم القرآ :الث الث المطلب

اىتم الدستشرقوف الفرنسيوف منذ أزيد من قرنتُ بتًجمة القرآف الكريم، وكانت أغراضهم في 
ذلك غتَ بريئة، إذ سعى الأوائل منهم صراحة في نقض قدسية القرآف الكريم وأنو من عند غتَِ الله، 

لم يستطيعوا أف يواجهوا عظمة القرآف الكريم في تعالذ الله عن قولذم علوا كبتَا، أما الدعاصروف منهم ف
قد  نفوس الدسلمتُ، فسعوا بطرؽ أخرى إلذ التشكيك بصحة ىذا القرآف، وصدؽِ أف النبي 

 أوحي بو إليو.
وقد أحصى الأستاذ لزمد حَميد الله في مقدمة ترجمتو فبلغت ستا وثلاثتُ ترجمة إلذ اللغة 

 : ، وسأذكر أهمهاالفرنسية، أغلبها ترجمات الدستشرقتُ
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وطبعت عاـ    André du Ryer (21)رييأمّا أوؿ ترجمة فرنسية فهي التي قاـ ُّا أندريو دو 
ـ، وعنها ترجم ألكسندر روس 3771وظلت تطبع خلاؿ قرف من الزمن أي حتى عاـ  .  ـ3417

 Alexandre Ross  ية ـ، وإلذ الذولند3419 – 3412القرآف إلذ اللغة الإلصليزية بتُ عامي
ترجمة   Langeع لانج ـ، وعن التًجمة الذولندية، صنَ 3417عاـ  Glazmakerبواسطة خلازماخر 

  . ـ3422ألدانية عاـ 
ـ في عهد 3734، فقد ظهرت عاـ du Ryerلتًجمة دو ريي  ترجمة روسية كاملةوصدرت 

 . Bosnikov القيصر بطرس الأكبر، وقاـ ُّا بوسنيكوؼ 
ـ 3417تتُ وعشرين مرة بتُ عامي عاً للدارستُ، فطبعت اثنريور تعد مرج وظلت ترجمة دو

ـ، 3721-3712عاـ   Claude Etienne Savary . ثم ظهرت ترجمة سفاري(22)ـ3771و
 .  (23)ـ3912ـ و 3792وطبعت إحدى عشرة مرة بتُ عامي 

، التي شهدت B. Kasimirsky وظهرت ترجمات أخرى باللغة الفرنسية، أشهرىا ترجمة 
. وقاؿ إدوار مونتيو  ـ حتى يومنا ىذا3210الأوساط الفرنسية، ومازالت تُطبع منذ عاـ رواجاً في 

E. Montet لا يسعنا إلا الثناء عليها فهي واسعة الانتشار في الدوؿ الناطقة بالفرنسية".  عنها" : 
والسبب في اشتهار ىذه التًجمة ىو ما يتميز بو كازيدرسكي "عزوزي: حسن وقاؿ الدكتور 

باقة الأسلوب، وإتقاف في بزتَ العبارات والألفاظ، وحسن استعمالذا، لكن جماؿ التًجمة من ل
ورونقها إنما كاف مقتصراً على الشكل فقط، أما مضموف التًجمة، ومدى إصابة الذدؼ الدتوخى من 

 إف… ترجمة معاني النص القرآني فكاف بعيداً عن الصواب، لذا حق القوؿ بأف التًجمة جميلة خائنة
قارئ التًجمة سرعاف ما يصيبو الذىوؿ لكثرة الأخطاء الدرتكبة في حق آيات القرآف الكريدة، من لرٍّ 
لأعناؽ النصوص، وبرريف وتشويو متعمدين، كاف يهدؼ من ورائهما إلذ القوؿ بأف القرآف الكريم 

 .(24)"من وضع لزمد، وحاشا لله أف يكوف كذلك، ولو كره الدشركوف
Régis Blachère ي بلاشتَريجثم ظهرت ترجمة 

قاـ بتًجمة معاني القرآف مرتباً بحسب ف (25)
ـ في ثلاثة لرلدات أولذا ىو مقدمة للقرآف 3913-3917النػزوؿ، وصدرت ترجمتو بتُ عامي 

ـ وأعيد طبعها في عاـ 3917الكريم. ثم نشر التًجمة وحدىا بحسب ترتيب الدصحف عاـ 
جمتو، ولكنو قاـ بعمل لد يصرحّ بو، وىو أنو استكمل ما ـ. وقد حاوؿ بلاشتَ أفْ يجوٍّد تر 3944
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كما –ظن أنو نقص في الآيات بأجزاء من التوراة، ونقل بعض الآيات من أماكنها لكي يُصحّح 
 .(26)النسخة الأصلية للقرآف الكريم –زعم

 ترجمة فإنها أوؿ ترجمة لدسلم، ويرى النقاد أنها ـ،3944-3919 حَميد اللهأما ترجمة لزمد 
ذلك أدى إلذ صعوبة فهم ولكن  ،نقل صاحبها معاني القرآف الكريم بأمانةتكاد تكوف حرفية، إذ 

 .بعض العبارات والتًاكيب
وقد  إماـ مسجد باريس سابقا، ـ3942حمزة بو بكر  الفرنسي الجزائريترجمة ثم صدرت 

  .(27)رنسيةمن أفضل التًجمات الف Jacques Berque  جاؾ بتَؾالدستشرؽ الفرنسي  عدَّىا
 Deniseـ لدستشرقة فرنسية اسمها دونيز ماصوف 3920وصدرت ترجمة للقرآف الكريم سنة 

Masson ،وقد أسندت ترجمتها للدكتور صبحي الصالح فقوّمها، وصحح ما ينبغي تصحيحو ،
  . (28)وصدرت عن دار الكتاب اللبناني في بتَوت

ـ 3990صدرت في عاـ واحد سنة  باللغة الفرنسيةوىناؾ ثلاث ترجمات للقرآف الكريم 
André Chouraquiشوراكي  ، وأندريوJacques Berquesوىي: ترجمة جاء بتَؾ 

رينيو ، و (29)
René Khawam   خواـ

(30) . 

 : (32)ومحمد حَميد الله (31): عرض نماذج من ترجمتي حمزة بوبكرنيالمبحث الثا
 : : التعريف بالترجمتين المطلب الأول

 حَميد اللهمن أشهر التًجمات في العالد الإسلامي، والشيخ  حَميد اللهلزمد  ترجمة الأستاذ تعدّ 
ولو مساهمات عظيمة في الندوات  ملمٌّ بجملة تفاستَه، القرآف ولغتو،ولزيط بدقاصد عالد مدقق 

ذوي الأصوؿ العربية أو  الدسلمتُأكثر  لذلك بذدالفرنسية والعالدية حوؿ الإسلاـ وعلومو، 
يديلوف درجة من الدعرفة بالإسلاـ والقرآف  -في الغالب -والذين لديهم لثقافة الفرنسية،وا الإسلامية،
 إلذ ترجمتو.

لرمَّع الدلك فهد لطباعة حت في قٍّ حت ونػُ حٍّ روجعت وصُ  أنهاالتًجمة  ومن ميزات ىذه
 ، وقد طبعت(33)واعتمد طبعَها ونشرىا على نفقتو الدملكة العربية السعودية،الدصحف الشريف ب

ولزاولة  التصحيح والتدقيق،في درجة  صدوره عن اَّمَّعأثر  ويظهر قبلو طبعات كثتَة في فرنسا.
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وعدـ ترجمة لفظ الجلالة، وإضافة ملاحظات في الحواشي ترجع لبعض  ،بالنص القرآني الالتزاـ
ارئ الفرنسي ف ترجمتو أميل إلذ الحرفية، لشا يجعل القأ كثتَ من القراء والنقاد، لذلك يرى  التفاستَ

 ؛أو بعض الجمل والعبارات ،فهم بعض التًاكيب يعتاص عليوالذي لا يعرؼ اللساف العربي الدبتُ 
 النص القرآني. نظمِ ب -ما أمكن -الالتزاـم على برقيق درجة من بسبب حرص الدتًجِ 

وذلك وقد التزمتُ في مقابلتي ىاتو إحدى الطبعات التي سبقتْ اعتماد اَّمَّع لذذه التًجمة، 
 لأف شخصية حميد الله ومنهجيتَو في التًجمة ظهرتْ بوضوح في تلك الطبعات.

أما ترجمة الأستاذ حمزة بوبكر فهي مفضَّلة بتُ الأوساط الفرنسية، مسلمةٍ أو غتَ مسلمة، لدا 
ن امتازتْ بو مِن قوة في الأسلوب، واعتمادِه على التًجمة التفستَية النابعة عن تتبعٍ حثيثٍ لجملةٍ م

التفاستَ كما بتُّ ذلك في مقدٍّمة ترجمتو، وىي غتَ منتشرة انتشار ترجمة الأستاذ حَميد الله، إلا أنها 
جعلها   Jacques Berqueحازت تفضيل كبار النقّاد والدستشرقتُ، وقد نقلنا سابقا أف جاؾ بتَؾ 

 أحسن التًاجم إلذ اللغة الفرنسية على الإطلاؽ.

 تقييم عام للترجمتين : 
ناظر الدعاين لكلا التًجمتتُ يرى أف الدتًجِمَتُ أمسكا بأطراؼ اللغة الفرنسية من أىداُّا ال

فتجاذباىا، كلٌّ بحسب ذوقِو وثقافتو، لتقديم الدعتٌ الصحيح من الآية بأنفذِ أسلوب وأخصرهِ طريقا 
الدتًجِمتُ يرى أف إلذ القلوب، وقد أفرغ كلٌّ منهما وسعَو، وصبَّ جهدَه في ذلك، وبالنظر إلذ ثقافة 

لذما باعا طويلا، وساعدا شديدا في كِلا اللغتتُ العربية والفرنسية، لا سيّما الفرنسية منهما، فحمزة 
بوبكر كاف فرنسيَّ الثقافة متعمٍّقا فيها قبل أف يصرِؼ اىتمامو إلذ اللغة العربية، وحَميد الله بإضافة 

بحكم ثقافتو الإسلامية الواسعة؛ فقد أتقن لغاتٍ أجنبية على  إتقانوِ للغة قومِو الأوردو، واللغةِ العربية
رأسِها اللغة الفرنسية بعد استقراره في منفاه فرنسا، وازداد بسكنا فيها بحكم الاختلاط بأىلها 

 والكتابة ُّا.
غتَ أف الدتفحص لتًجمة الواحد منهما دوف الآخر يجد تباينا في الدنهج، واختلافا في تقديم 

فسّر ذلك طريقةَ كلٍّ من الدتًجِمَتُ في معالجة النص القرآني وتفه مِو، وطريقتِو في التعبتَ بلغة الدعتٌ، ي
الفرنسيتُ، فحَميد الله رأى المحافظة على سياؽ الآية وترتيب الكلمات فيها ما أمكنو ذلك بأسهل 
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ارات غتَ الدعقَّدة الواضحة أسلوب، وأيسر تعبتَ، ومع اختيار الألفاظ السهلة الدؤدية إلذ الدعتٌ، والعب
الدغزى، وحمزة بوبكر جنح إلذ مثل ما جنح إليو صاحبو، ولكنو في كثتَ من الأحياف بذده تاركا 
العناف لقلمو السياؿ فيأتي على معتٌ الآية فيصيغو في قالب فرنسي بليغ يتميز بالقوة في الدعتٌ، 

و تقريب الدعتٌ الصحيح لكلاـ الله عز وجل والاختيار الدوفق للألفاظ متعديا سياؽ الآية، إذ إف همّ 
إلذ القوـ باللغة التي يراىا تتسرب إلذ نفوسهم، والأسلوب الذي يراه يختًؽ حُجُب قلوُّم، وسنذكر 

 فيما يتبع تفصيل ما ذكرناه.
 : بكر المنهج العام لترجمة حمزة بو -

 .التفنن في التعبتَ باللغة الفرنسية إلذ أعلى مستوى من الفصاحة 
 .الخروج عن سياؽ الآية في أكثر الأحايتُ، وتقديم الكلاـ وتأختَه إف اقتضى ذلك 
 .اختيار الألفاظ القوية، والعبارات السلسة التي تؤدي الدعتٌ الذي يراه قائما بالآية 
  الزيادة على ألفاظ الآية بكلمات يقتضيها السياؽ ويجعل ذلك بتُ معكوفتُ، وقد كثر ذلك

 منو.
 لاختصار ما أمكن إلذ ذلك سبيلا.المحافظة على ا 
  ،الاعتماد على أشهر الدفسرين كالطبري والفخر الرازي، والخازف، والجلالتُ، والواحدي وغتَىم

 وكتب الحديث والستَ والتاريخ، كما بتُ ذلك في مقدمتو.
 :  المنهج العام لترجمة محمد حَميد الله -

 .استعماؿ الأسلوب السهل الديسر الدمتنع 
  الشديدة على سياؽ الآية إلذ في مواضع يستَة.المحافظة 
 .اختيار الألفاظ السهلة الدعبرة على الدعتٌ، والعبارات السلسة الجزلة من غتَ تكلف ولا تعسف 
 .الاختصار والإيجاز ما أمكن ذلك 
  قلما يزيد ألفاظا على نص الآية يقتضيها السياؽ، وتراه يحيل إلذ الحاشية إف أراد زيادة توضيح

 .وتفستَ
 .الاعتماد على أشهر الدفسرين كالطبري وابن كثتَ والجلالتُ والبيضاوي وغتَىم 



                                                                                                بوبكر سورة الأنبياء نموذجاترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية بين محمد حميد الله وحمزة             

107 

 

 : : اختيار الألفاظني المطلب الثا
إنو مهما اجتهد أىلُ الذّوؽ والبياف، وتفنَّن أىلُ الدعاني والبلاغة، فلن يجدوا بديلا لكلمةٍ 

، وىذا مظهر من مظاىر الإ عجاز الذي قامت العرب الفصحاء ارتضاىا الله عز وجل لدعتًٌ معتَُّ
العربية لغة واسعة الدعاني، سيالة الألفاظ لا تضاىيها لغة  ةبالتسليم لو، وعدـ التعر ض لدعارضتِو. واللغ

، وتطورت الدوازين وبذدَّدت.  في ذلك، ولا تنافسها مهما تقدـ الزماف وتغتََّ
انيو إلذ لغة أخرى، على اختلاؼ والدتًجِموف الذين يتصدوف لتًجمة القرآف الكريم، ونقل مع

لِضَلهم ومشارُِّم، يجتهدوف في إيجاد الألفاظ التي برل  لزلَّ الألفاظ القرآنية، وتناسب سياؽَ القرآف 
 وأسلوبو، مع الحفاظ على أسلوب اللغة التي يتًجِموف إليها.

وىذا الذي لدستو في لذلك لصد خلافا بتُ الدتًجِمِتُ في اختيار الألفاظ الدناسبة لدعتٌ الآية، 
 ترجمتي حَميد الله وحمزة بوبكر، وسأعرض بعض النماذج من سورة الأنبياء تبتٍُّ ما ذكرتُ.
اختيارُهما في  وسأعرض من ىذا النموذج، أي: سورة الأنبياء، ما يدؿ على أف الدتًجِمَتُْ اتفق

ادِفا لدا اختاره الآخر، وكثتَا ما استعماؿِ بعض الألفاظ لدعافٍ معيَّنة، وأحيانا يختار أحدهما لفظا مر 
 يختلفاف في ذلك، وسأمثّل لذذا كلٍّو، وأفصل ما يحتاج إلذ تفصيل:

 : فمن ذلك:  الاتفاق في اختيار الألفاظ : الفرع الأول
  الدتًجماف حَميد الله، وحمزة بوبكر إلذ ترجمة لفظ الجلالة )الله( بػ عمدDieu على ما ىو متعارَؼ ،

وكذلك فعلا مع الأعلاـ الوارد ذكرُىم في القرآف كأسماء الأنبياء عليهم السلاـ  لدى الفرنسيتُ،
 : والذين اشتهروا عند اليهود وعباّد الدسيح، مثل

 Salomonسليماف: ، Davidداوود: ، Aaronىاروف: ، Moïse، موسى: Abrahamإبراىيم: 
عليهم الصلاة والسلاـ كما ورد بيانوُ )مع فإف سلّم لذما، تنز لا وتساىلا، أف يتًجِما أعلاـ الأنبياء 

التأكيد أف الأولذ نقلُهم حرفيا على ما ورد في القرآف الكريم(، فإنو لا يسلّم لذما ذلك في لفظ 
الدعبودات  يعتٍ الإلو أو الدعبود، فهو يشتًؾ في الدعتٌ مع الآلذة، أو Dieuالجلالة )الله(، إذ إف لفظ 

. أما اسم )الله(ولا يؤدي الدعتٌ الدقيق الذي يفيدُه معتٌ لفظ الجلالة  الباطلة في الديانات الأخرى،
 فهو اسم علَم على الدعبودِ بحقّ، وىو يحقٍّق معتٌ ألوىيّتِو ووحدانيّتو سبحانو. "الله"الجلالة 
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... وىو اسم لد تبارؾ وتعالذ على الربٍّ  مٌ لَ تفستَ لفظ الجلالة "الله": "عَ يقوؿ ابن كثتَ في 
تبارؾ وتعالذ، ولذذا لا يعُرؼ في كلاـ العرب لو اشتقاؽ من: فػَعَل يػَفْعَل ... وقد نقل ه بو غتَُ يسمَّ 

القرطبي عن جماعة العلماء منهم الشافعي والخطابي وإماـ الحرمتُ والغزالر وغتَىم، وروي عن الخليل 
، ولا تقوؿ: يا الرحمن، الله وسيبويو أف الألف واللاـ فيو لازمة، قاؿ الخطابي: ألا ترى أنك تقوؿ: يا
 .(34)فلولا أنو من أصل الكلمة لدا جاز إدخاؿ حرؼ النداء على الألف واللاـ"

  (35)، في قولو تعالذ: وىم في غفلة معرضوف، اتفقا على ترجمتها بػ غفلةكلمة
Inattention ،

 : ما نصو Larousse جاء في بياف معناه في معجمو 
"Etat de celui qui n'est pas pleinement à ce qu'il fait ". 

 ومعناه: ىي حالة تعتًي الدرء بذعلو غتَ متيقٍّظ فيما يفعل.
 وجاء في كتاب الدفردات في غريب القرآف للراغب الأصفهاني ما نصو: 

الغفلة سهو يعتري الإنسان من قلة التحفُّظ والتيقُّظ، يقال غفل فهو غافلٌ، قال: }وىم في "
 ." غفلة معرضون{

 في قولو تعالى: وأسروا النجوى الذين ظلموا، وكذلك تُالظالد، وظلموالـ الذين  ترجمَتُهما ،
(36) نجزي الظالمين بـ 

Les injustes 
 في قولو تعالى: قل من يكلؤكم بالليل والنهار من الرحمن بـ ميكلؤكُ لـ  ترجمَتُهما : 

 Vous protègera.مع اختلاف في تصريف الفعل ، 
 براىيم رشده بـ في قولو تعالى: ولقد آتينا إ لرشدا لـ ترجمَتُهماLe droit chemin 
 في قولو تعالى: بل ربكم رب السماوات والأرض الذي فطرىن بـ  فطرىنَّ  لـ ترجمَتُهما 

Qui les a créés(37)، ومعناه: خلقهن. وىو موافق لتفسير الفَطْر .  
 (38)في قولو تعالى: وتالله لأكيدن أصنامكم بـ  أصنامكملـ  ترجمَتُهما

Vos Idoles 
  ُ(39)من قولو تعالى: وعلمناه صنعة لبوس لكم بـ لبوسلـ  هماترجمَت

 

Des cottes de mailles   .  

 
 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/de-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/celui/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/qui/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/est/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/pas/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/pleinement/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/pleinement/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/a-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/ce/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/il/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/fait/
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 ما نصو: Larousse جاء في بياف معناه في معجم
Longue chemise formée de mailles métalliques unies et rivées sans 

armatures  
(40).  

 عضُها فوؽ بعض من غتَِ رابط.ومعناه: لباس سابغ مكوّف من صفائح معدنية، مركَّبة ب
وجاء في تفستَ ابن كثتَ: "يعتٍ صَنعة الدروع، قاؿ قتادة: إنما كانت الدروع قبلَو صفائح، 

 .(41)وىو أوؿ من سرَدَىا حلقا"
 (42)في قولو تعالى: وأنا ربكم فاعبدون بـ  فاعبدوفلـ  ترجمَتُهما Adorez – moi 
 (43)لا يحزنهم الفزع الأكبر بـفي قولو تعالى:  لا يحزنهملـ  ترجمَتُهما  

Ne les affligera pas 
 . وغتَ ىذا كثتَ

  : الفرع الثاني: اختيار الألفاظ المترادفة
  بالجمع فقال في قولو تعالى: لاىية قلوبهم فترجمها حَميد الله لاىيةترجمَتُهما لـ :     

            (44) Cœurs distraits 
 le cœur insouciant (45) : وترجمها حمزة بوبكر بالجنس فقال

 فمعناىا:  distraitفأما 
Qui manifeste un manque d’attention a ce qu’il entend, voit, fait

(46)  
 أي: ىو الذي يظهر قلة انتباه لما يسمع أو يرى أو يفعل.

 فمعناىا:  insouciantوأما 
Qui ne se préoccupe pas de quelque chose, ne s’en inquiète pas  (47)  

 أي: ىو الذي لا يهتم بالشيء ولا يلقي لو بالا.
"لاىية قلوُّم، أي ساىية قلوُّم، معرضة عن ذكر الله،  وجاء في تفستَ القرطبي ما نصو:

 .(48)متشاغلة عن التأمل والتفهم، من قوؿ العرب: لذيت عن ذكر الشيء، إذا تركتو وسلوت عنو"
 يسبحون الليل والنهار فترجمها حمزة بوبكر بـقولوفي قولو تعالى:  يسبحوفلـ  ترجمَتُهما : 

    Ils l’exaltent
(49)  
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 :  ومعناه 
Faire de grands éloges de quelqu’un, d’une qualité, célébrer les mérites de 

quelqu’un
(50) . 

 . : اللهج بالثناء على شخص، أو خُلُق، أو التشهتَ بديزات شخص معتُ أي
(51)         :   بقولووترجمها حَميد الله

Ils chantent pureté  
 : puretéومعنى 

Qualité de ce qui est sans défaut, sans altérations
(52)

   

  : التغتٍ بخصائص شخص، أو شيء لا نقص فيو ولا اعوجاج. أي
: "وأصل التسبيح لله عند العرب: التنزيو لو من إضافة ما ليس من  قاؿ ابن جرير الطبري

 . . فالتسبيح غتَ الثناء(53)إليو، والتبرئة لو من ذلك" صفاتو
 قولوفهم معرضون فترجمها حمزة بوبكر ب في قولو تعالى:معرضوف  لـ ترجمَتُهما : 

  (54) Ils s’en écartent  
 : ومعناه

Être diffèrent d’une norme, d’un repère, y être moins conforme, s’en 

éloigner
(55)  

    . لدرء لستلفا في طبيعتو، لسالفا للمألوؼ، غتَ متوافق: أف يكوف ا أي
(56)      : وترجمها حَميد الله بقولو

  Restent indifférents 

 : ومعناه
Qui n’éprouve aucun sentiment, aucun intérêt particulier pour quelqu’un ou 

quelque chose
(57)  

 . و شيءأي: الذي لا يظهر أي عاطفة أو اىتماـ لشخص أ
 .(58): "وإذا قيل أعرض عتٍ فمعناه ولذَّ مُبدِيا عرْضو" وجاء في مفردات الراغب

  فترجمها حمزة بوبكرعباد مكرمون : بل في قولو تعالى مكرموفو عبادترجمَتُهما لكلمتي ، 
 Des serviteurs honorés (59) : قولوبـ
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 . : خدـ مكرموف ومعناىا
 Nobles esclaves (60) : بقولو حَميد اللهوترجمها 

 : عبيد أشراؼ.  ومعناه
 بـ ، فترجمها حمزة بوبكر، في قولو تعالى: اقترب للناس حسابهمحساُّملكلمة  ترجمَتُهما  

Le règlement de compte
(61)  

 leur compte (62)  : وترجمها حَميد الله بػ
حَميد الله كانت  إلا أف اختيار حمزة بوبكر كاف دقيقا يفيد معتٌ الحساب والمحاسبة، وترجمة

 حرفية لدفهوـ الحساب أو الرصيد.
  فما زالت تلك دعواىم، فترجمها حمزة بوبكر بقولو في قولو دعواىمترجمَتُهما لـ : :                                      

(63)
Leur Lamentation  

 Leur appel (64):  بينما ترجمها حَميد الله بقولو
 : ما يأتي Larousseفي معجم  lamentationورد في تفستَ 

Plaintes prolongée et accompagnée de gémissements et de cris. 

Paroles exprimant un vif regret, une grande douleur
(65)
 

 . : شكوى مستمرة مصحوبة بنحيب وصراخ لذا معنياف
 . كلمات تعبر عن ندـ صادؽ وألد كبتَ

 . ه: النداءأما على ترجمة حَميد الله فمعنا
 دعواىم: "والدعوى: الدعاء، ومنو قولو: وآخر  وجاء في تفستَ القرطبي، في سورة الأعراؼ

... وقد تكوف الدعوى بدعتٌ الادّعاء، والدعتٌ: أنهم لد يحصلوا عند الإىلاؾ إلا على الإقرار بأنهم  
 .(66)كانوا ظالدتُ"

ما زالت تلك دعواىم، أي لد يزالوا : "ف وجاء في تفستَه عند ىذه الآية من سورة الأنبياء
 .(67)يقولوف: يا ويلنا إنا كنا ظالدتُ"
 .(68): "أي ما زالت تلك الدقالة وىي الاعتًاؼ بالظلم ىجتَاىم" وجاء في تفستَ ابن كثتَ



               د. عبد الهادي لعقاب

112 

 

أنسب  lamentationفكلا التًجمتتُ تصلحاف للتعبتَ عن ىذا الدعتٌ، إلا أف استعماؿ لفظ 
 القيامة وندمهم وبرسرىم وصراخهم ولضيبهم، نسأؿ الله عفوه ومعافاتو. في وصف حاؿ الظالدتُ يوـ

  وإن كان مثقال حبة من خردل أتينا بها، ترجمها حمزة بوبكر  في قولو تعالى خردؿكلمة :
Grain de sénevé بقولو:

 (69) 
Sénevéومعتٌ 

 : 
Sénevé  :  Plante cultivée pour ses graines servant à fabriquer de la  

moutarde  
(70)  

 . مستحضر الخردؿ أي: ىي نبتة تزرع ويستفاد من حبها لصناعة
 Graine de moutarde (71) : وفسّرىا حَميد الله بقولو

 : ورد في الدعجم الفرنسي وىي ترادفها في الدعتٌ، 
Moutarde : Plante herbacée annuelle de la famille des crucifères, aux fleurs 

jaune vif à quatre pétales qui poussent en grappes, et dont les graines sont 

utilisées dans l’industrie agroalimentaire ou en  pharmacie. Synonyme : 

Sénevé
(72)  

أدؿّ وأليق، إذ تعتٍ الحب، والله ذكر حبة الخردؿ للتعبتَ عن الصغر  Sénevé غتَ أف لفظ 
 .(73)ودقيق الأعماؿ

 كالتالي  حَميد اللهوردت في ترجمة  كبتَا لذمعالى: قولو ت  : 
il les mit en miettes, en effet ; sauf la grande, qui leur appartenait, sans 

doute reviendraient ils vers elle
(74)  

والدعتٌ: فجعلهم جذاذا، بالفعل، إلا الأكبر، الذي ىو مِلكُهم، فمن دوف شك ستَجعوف 
 إليو.

. فمعتٌ )لذم( أي: (75): "إلا عظيما لآيلذة، فإف إبراىيم لد يكسره" جاء في تفستَ الطبري
عظيما عليهم، ولا تدؿ على التملك والحيازة، فنلاحظ أف حَميد الله فسر الآية لفظيا بدعتٌ مغاير 

 للسياؽ.
 : أما أبو بكر فكانت ترجمتو كالآتي
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(Et en effet) il les réduisit en miettes, hormis (la statue) de leur grande 

idole, persuadé qu’ils ne manqueraient pas de revenir vers elle.  (76)  
 . : وبالفعل، جعلهم جذاذا إلا الصنم الأكبر منهم، متيقن أنهم ستَجعوف إليو والدعتٌ

  ظيم، ترجمها : فنجيناه وأىلو من الكرب الع الواردتان في قولو تعالى الكرب العظيمكلمتا
 : قولوحمزة بوبكر ب

      L’immense détresse
(77)  

 La grande angoisse   (78) : وفسّرىا حَميد الله بقولو
 : جاء في الدعجم الفرنسي في شرح كلمة .وكلاهما يصب في معتٌ الكرب والقلق في اللغة

 Détresse :  
Angoisse causée par un sentiment d’abandon, d’impuissance, par une 

situation désespérée.  (79)  
 . ومعناه: قلق يسببو شعور بالإضاعة، أو العجز، أو حالة يأس

 . فاللفظاف متًادفاف، ويؤدياف الدعتٌ نفسو
 ما: ولسليمان الريح عاصفة تجري بأمره، ترجمه ىقولو تعالفي  عاصفةو الريح:  كلمتا 

 : قولوحمزة بوبكر ب
(Nous avons pareillement soumis) à Salomon le vent Soufflant en ouragan 

(80)  
 : بينما ترجمهما حَميد الله بقولو

Et quant à Salomon, le vent était à lui, celui de tempête 

للدلالة على   Soufflantلفظ للدلالة على الريح، و   Ouraganواستعماؿ حمزة بوبكر للفظ 
 الدعتٌ الدراد في الآية.العصف كاف قويا في الدلالة على 

 : ورد في الدعجم الفرنسي
Ouragan (81) : tempête de très fortes intensité, caractérisée par des vents 

violents tourbillonnants, soufflant à plus de 120 km /h 
(82)   
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ح فيها : عاصفة شديدة تتميز بسرعة رياحها، وقوة إعصارىا، تتجاوز سرعة الريا  ومعناه
 كم/سا.  320

 فعاصفة في لزل نصب حاؿ، وكذلكواحتـً حمزة بوبكر سياؽ ذكر الريح في الآية؛ 
Soufflant en ouragan يدؿ على الحالية. وأضاؼ بتُ معكوفتُ قولو : 

 (Nous avons pareillement soumis)  
ما سخّرنا لأبيو : ولقد سخّرنا لسليماف الريح العاصفة مثل : وقد سخّرنا مثلو، أي ومعناه

داوود عليهما السلاـ الحديد يصنع منو اللبوس. وىي إضافة ذات نفع للدلالة على اتصاؿ السياؽ 
بعضو ببعض، وأف الله سبحانو في معرض ذكر الدعجزات التي أيد ُّا داوود وسليماف عليهما 

فة...، عطف على السلاـ. جاء في تفستَ التحرير والتنوير ما نصو: "قولو: ولسليماف الريح عاص
وعلمناه صنعة لبوس...، بدناسبة تسختَ خارؽ للعادة  ...ة : وسخرنا مع داوود الجباؿ يسبحنجمل

 .(83)في كلتا القصتتُ معجزة للنبِيػَّتُْ عليهما السلاـ"
أما في ترجمة حَميد الله، فجاءت التًجمة حرفية، إذ إنو فسر لاـ الجر في قولو: لسليماف، 

 ، والآية صريحة في بياف التمكتُ والتسختَ.le vent était à luiبالدلك، بقولو: 
حمزة ترجمهما : لا يحزنهم الفزع الأكبر،  في قولو تعالى تانالوارد الفزع الأكبركلمتا 

(84)  : بوبكر بقولو
La grande épouvante 

(85) وترجمهما حَميد الله بقولو:
La grande alarme         

 . ا تفيد معتٌ الخوؼ الشديد، وشدة الفزعفإنه épouvanteفأما كلمة 
 : ورد في الدعجم الفرنسي

Terreur profonde et soudaine provoquée par quelque chose d’inattendu et 

qu’on juge très dangereux
 (86)  

 . فإنها تدؿ على الإنذار بوجود خطر قادـ  alarmeأما كلمة 
 :  جاء في الدعجم الفرنسي

Signal pour prévenir de la présence d’un danger
(87)  

 فهي لا تدؿ على وقوع الفزع، وإنما على الإنذار بقرب وقوعو.
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  الواردة في قولو تعالى: ويعلم ما تكتمون، ترجمها حمزة بوبكر بقولو تكتموفكلمة : 
Vous dissimulez  (88)  

                                                Vous cacher (89) : وترجمها حَميد الله بقولو
 . وكلاهما يدؿ على الدعتٌ، إلا أف اختيار أبي بكر كاف أشد وقعا

 : : الاختلاف في اختيار الألفاظ الفرع الثالث
 (90)لاسمي الله الرحمن الرحيم، في البسملة وغيرىا، فترجم حمزة بوبكر ترجمَتُهما: 

 Le tout Miséricordieux : الله الرحمن بـ سما
 Le tout compatissant : اسم الله الرحيم بـ و

 :(91)وترجم حَميد الله
 Le tres Miséricordieux              اسم الله الرحمن بػ

 Le tout Miséricordieux .    أما اسم الله الرحيم فتًجمها بػ
 وتراوح الاسماف، الرحمن الرحيم، عند كل من حمزة بوبكر وحَميد الله بتُ كلمتتُ:

  Le Miséricordieux    الدشتقة منLa Miséricorde    
Le Compatissant          الدشتقة من :  La Compassion 

 : فقد ورد في تفستَىا La Miséricordeفأما 
Pitié qui pousse à pardonner à un coupable, à un vaincu ; pardon accordé 

par pure bonté.  (92)  
ي العفو عن عاص، أو خاسر في معركة أو نزاؿ، وىذا العفو يكوف : شفقة تقتض ومعناه

 صادرا عن طيب خاطر.
 La Compassion: وأما 

Sentiment de pitié qui nous rend sensible aux malheurs d’autrui
(93)  
 . : إحساس بالشفقة بذاه مآسي الآخرين ومعناه
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لك العفو والشفقة، إلا أف حمزة بوبكر فيظهر من تفستَي ىاتتُ الكلمتتُ أنهما تدوراف في ف
للدلالة على اسم الله الرحمن لأنها أقوى في بياف معتٌ  Le Miséricordieux فضل استعماؿ

الذي   toutللدلالة على اسم الله الرحيم، واستعمل لفظ  Le Compatissantالصفة وأشمل، و 
 . يفيد الشمولية للدلالة على الدبالغة

: "الرحمن الرحيم اسماف مشتقاف من الرحمة على وجو  ستَه ما نصوذكر ابن كثتَ في تف
الدبالغة، ورحمن أشد مبالغة من رحيم، وفي كلاـ ابن جرير ما يفهم حكاية الاتفاؽ في ىذا، وفي 

 .(94)تفستَ بعض السلف ما يدؿ على ذلك"
شتقاؽ مرافقا للصفتتُ باعتبار أف الا Le Miséricordieuxأما حَميد الله فأبقى لفظ 

الذي يفيد القوة والعظمة للدلالة على الدبالغة مع اسم الله الرحمن،  trèsواحد، واستعمل لفظ 
 . الذي يفيد الشمولية للدلالة على الدبالغة مع اسم الله الرحيم  toutواستعمل لفظ 

 : : الترجمة الإجمالية للآيةثالث المطلب ال
 : : المحافظة على سياق الآية الفرع الأول

ىتم حَميد الله بتًجمة الآية القرآنية لزافظا على سياقها وترتيب ألفاظها ما أمكن، حتى بدا ا
 وكأنو ترجمة لفظية، وكاف من منهجو أنو يفسّر ما أُّم أو أطلق في الآية ويجعل ذلك في الذامش.

أما حمزة بوبكر فقد ترجم الآية لزافظا ما أمكن على سياقها، وترتيب ألفاظها، وحسبما 
وكثتَا ما يضيف زيادات بتُ معكوفتُ ليبتُ ما أجمل،  ،غة والقوة في اللغة الفرنسيةالبلاتقتضيو 

ويوضح ما أُّم. وقد قسّم ترجمتو إلذ قسمتُ؛ قسم أورد فيو صحيفة من الدصحف يذكر برتها 
ق، وفيما ترجمتها موافقا لسياقها، وعلى يسارىا يعلّق ويفسّر، ويوضح ما أُّم، ويربط اللاحق بالساب

 يأتي بياف لذلك: 
 مراعيا مقاربا لسياق الآية  حَميد الله فسّرىا: ما آمنت قبلهم من قرية أىلكناىا،  قولو تعالى

 : فقال
Pas une cité qu’avant eux Nous avons fais périr n’avait cru (95)   

 . لن بذد قرية قبلهم أىلكناىا آمنتوالدعتٌ: 
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         : ة أخرىبينما فسّرىا أبو بكر بصياغ
Nous avons fait périr avant eux toutes cités qui n’avait pas cru  (96)   

 . والدعتٌ: لقد أىلكنا قبلهم كل قرية لد تؤمن
فحَميد الله التزـ سياؽ الآية وحافظ على أسلوب النفي الذي ابتدأ الله بو الآية ليقرٍّر سبب 

 . الإخبار الإىلاؾ، أما حمزة بوبكر فتًجَمَها على
"ولقد جاءت الخوارؽُ من قبلُ، فلم يؤمنْ ُّا من جاءتْهم،  في تفستَ الآية: سيد قطبيقوؿ 

بوف بالخوارؽ ... ذلك أفّ من  فحلَّ ُّم الذلاؾ، وَفقا لسنّةِ الله التي لا تتخلَّف في إىلاؾ من يكذٍّ
لو عُذرٌ، ولا يرُجى لو صلاحٌ، فيحق  عليو  يبلُغْ بو العناد ألا يؤمنَ بالخارقِة الداديةّ المحسوسة، لا يبَقى

 . (97)الذلاؾ"
 مراعيا سياق الآية  حَميد الله: فما زالت تلك دعواىم حتى... الآية، ترجمها  قولو تعالى

 :  فقال
Telle ne cessa d’être leur appel jusqu’à ce que

(98)  
 والدعتٌ: وىكذا لد يزؿْ نداؤىم حتى ...

 : : ما زالت، وترجمها قائلا ر معتٌ الفعل الناقصبينما أهمل حمزة بوبك
Telles furent leurs lamentations jusqu’à ce que

(99)  
 : وىكذا كاف لضيبهم ورثاؤىم حتى .. فكأنو قاؿ

 في ترجمتها حَميد الله: قالوا وجدنا آباءنا لها عابدين، قال  قولو تعالى : 
Ils dirent : Nous avons trouvé nos ancêtres à les adorer

(100)  
 : وجدنا آباءنا يعبدونها. والدعتٌ

 : أما أبو بكر فتًجمها قائلا
Ceux-ci répondirent : Nous avons trouvé nos ancêtres attachés à leur 

culte
(101)  

 . آباءنا مستمسكتُ بعقيدتهم: وجدنا  والدعتٌ
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: "قاؿ أبو  وؿ الطبريويظهر من الآية أف الدقصود منها الاستمساؾ وعدـ التخلي، يق
إبراىيم وقومُو لإبراىيم: وجدنا آباءنا لذذه الأوثاف عابدين، فنحن على ملة آباءنا نعبدُىا كما كانوا 

 . (102)يعبدوف"
  وبذد حمزة بوبكر دقيقا في زياداتو التي يجعلها بتُ معكوفتُ، ففي قولو تعالذ: ولقد كتبنا في الزبور

لله عز وجل فعلا واحدا للكتابة ومكتوباف هما الزبور والذكر، من بعد الذكر .... الآية، ذكر ا
فمعتٌ الزبور: كل الكتب التي أنزلت على الأنبياء مكتوبة كزبور داوود، وتوراة موسى، وإلصيل 
عيسى، عليهم السلاـ، وأصلها من زَبػَرَ أي كَتَب. أما الذكر فمعناه: أـ الكتاب أو اللوح 

 ، فتًجمها حمزة بوبكر مراعيا ما ذكرتُ فقاؿ: (103)المحفوظ كما ذكره الدفسٍّروف
Nous avons écrit dans les psaumes après (l’avoir mentionné) dans 

l’archétype céleste, que mes saints serviteurs hériteront de la terre
(104)  

تملو سياؽ والذي يعتٍ: بعدما كتبناه، وىو معتٌ يح (l’avoir mentionné)فزاد فعلا وىو 
 . المحفوظ، وىو الذكر في الآية: ولقد كتبنا في الزبور بعدما كتبناه في اللوح  الآية، أي

 :  أما حَميد الله  فتًجم الآية كالآتي
Et très certainement nous avons écrit, dans le psautier, après le rappel, « oui 

il hériteront la terre, Mes esclaves, gens de bien ›› (105)  

 . : نعم ستَث الأرض عبادي الصالحوف : ولقد كتبنا يقينا في الزبور من بعد الذكر أي
وىي وىي تفيد في معناىا التذكر والذكرى،  ،الذكرلتًجمة كلمة  Rappelفاستعمل لفظ 

 . ترجمة لغوية لفظية لا يحتملها سياؽ الآية
 : : القوة والوضوح في المعنى الفرع الثاني

ذ الأستاذ حَميد الله مساراً في ترجمتو يقتضي التيستَ في تقديم الدعتٌ الدراد من الآية، متوخيا ابز
حسن اختيار الألفاظ من حيث سهولة الدعتٌ، وعلى مثل ىذا درج حمزة بوبكر، إلا أنو أطلق العناف 

لسبك قويةِ الدعتٌ لقلمو أحيانا، فتجده يرقى في درجات لغة فولتتَ فيأتينا بعباراتٍ جميلة حسنةِ ا
 : عميقتِو، وسأضرب مثالتُ على ذلك
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 قائلا حَميد الله: ثم صدقناىم الوعد، ترجمها  قولو تعالى : 
Nous réalisâmes la promesse

(106)  
 . : لقد ألصزنا الوعد ومعناه

 : وترجمها حمزة بوبكر فقاؿ
Nous tînmes notre promesse

(107)  
 . : لقد أوفينا بالوعد ومعناه

، دليل على فألصيناىم ومن نشاءياؽ الآية يدؿ على الوفاء، لأف الإلصاء في قولو بعدىا: وس
 .(108)إلصاز الوعد

 حَميد الله: لقد أنزلنا إليكم فيو ذكركم، قال فيها  قولو تعالى : 
Très certainement Nous avons fait descendre vers vous un livre où est votre 

Rappel (109)  
 : أبو بكر فقاؿوترجمها 

Nous avons fait descendre sur vous un livre constituant un rappel pour 

vous
(110)  

، فالثانية وإف  sur vousوعند حمزة بوبكر بدعتٌ:  ،vers vousفإليكم عند حَميد الله بدعتٌ: 
 بدعتٌ على. surكانت صحيحة في الدعتٌ فليست دقيقة من ناحية السياؽ الوارد، فػ 

اء في تفستَ التحرير والتنوير في تفستَ قولو تعالذ: قل آمنا بدا أنزؿ علينا في سورة آؿ ج
 عمراف ما نصو:

"وعُدٍّي فعل )أنزؿ( ىنا بحرؼ )على( باعتبار أف الإنزاؿ يقتضي علوًّا، فوصوؿ الشيء الدنزَّؿ 
ؿ يتضمن الوصوؿ، وىو وصوؿ استعلاء، وعُدٍّي في آية سورة البقرة بحرؼ )إلذ( باعتبار أف الإنزا

 . (111)يتعدى بحرؼ إلذ"
 حمزة بوبكر:أما في قوؿ 

      un livre constituant un rappel pour vous 
 .يذكٍّركُم: كتابا )جعلتها منصوبة على ما ورد في الآية(  فمعناه
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 un livre où est votre Rappel:  أما على ترجمة حَميد الله
 كم.فيو تذكرتُ  اً : كتاب أي

 .(112)ورد عن جمهور السلف أنهم فسَّروا )ذكركُم( بػ شرفُكم، أو حديثكم، أو مكارـ الأخلاؽو 

 

 الخاتمة:
لشا سبق ذكره لصزـ علم يقتُ أنو مهما بلغ الناس من الفصاحة في لغتهم، وحصَّلوا من 

ن بحر معانيو البلاغة في أذواقهم، فإنهم لن يبلغوا من بلاغة ألفاظ كلاـ الله إلا بللا، ولن يصيبوا م
 إلا وشلا، لا يأتيو الباطل من بتُ يديو ولا من خلفو تنزيل من حكيم حميد.

غتَ أف الأستاذين لزمد حَميد الله وحمزة بوبكر لد يألُوَا جهدا في نقل معاني القرآف الكريم إلذ 
الدواعظ، اللغة الفرنسية، وتعريف أىلها بدا في القرآف من روعة الأساليب وبديع الألفاظ، وعظيم 

 وبليغ الحكم، فجهدىم مشكور في ذلك، عسى الله أف يتقبلو منهم، وأف يجعلو في موازين أعمالذم.
غتَ أف الناظر الأمتُ، والناقد الدنصف يرى ما لحمزة بوبكر من قوة في استعماؿ اللساف الفرنسي 

ىنات في تفهم خولتو القدرة على اختيار أحسن الألفاظ في قالب من الدعاني قوي وجميل على 
بعض الدعاني، وما لَحميد الله من برفظ في ذلك، ونزوؿ بالأسلوب لزافظا ما أمكن على سياؽ 

 الآيات، حتى أدى بو أحيانا إلذ التًجمة اللفظية الحرفية.

والله تعالذ أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم وبارؾ على الرحمة الدهداة والنعمة الدسداة، سيدنا ونبينا 
 لو وصحبو أجمعتُ.لزمد على آ
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 الهوامش:
_________________ 

 
وىرمن  Pedro de Toledoبذدر الإشارة إلذ أف أوؿ ترجمة لدعاني القرآف الكريم إلذ لغة أخرى ىي التي قاـ ُّا بطرس الط لَيْطلُي  (1) 

 Pierre leبرت إشراؼ بطرس المحتـً   Robert Kennet، وروبرت كينت Hermann de Dalmatieالدلداشي 

Vénérable    رئيس دير كلونيAbbé de Cluny حيث ترجموا القرآف الكريم كاملا إلذ اللغة اللاتينية، واستعانوا برجل عربي مسلم ،
ـ. ينظر: موسوعة الدستشرقتُ لعبد 1543ـ، وطبعت في بازؿ في سويسرا سنة 1143اسمو لزمد، ولا يعرؼ نسبو، وبست ىذه التًجمة سنة 

 .441الرحمن بدوي ص: 
 (. 6/383(، والدصنف لابن أبي شيبة )3/618الدستدرؾ للحاكم ) (2) 
 (.2/20أساس البلاغة للزلسشري، مادة )ؼ س ر( ) (3) 
 (.5/1928الصحاح للجوىري، مادة )ت ر ج ـ( ) (4) 
 (.12/229لساف العرب لابن منظور، مادة )ت ر ج ـ( ) (5) 
 (.1082القاموس المحيط للفتَوزآبادي، مادة )ت ر ج ـ( )ص:  (6) 
 (.1/186في غريب الحديث والأثر لابن الأثتَ )النهاية  (7) 
 (.1/21فتح الباري في شرح صحيح البخاري لابن حجر العسقلاني ) (8) 
 (.2/111مناىل العرفاف في علوـ القرآف للزرقاني بتصرؼ ) (9) 
 (.11)ص: ، نقل معاني القرآف إلذ لغة أخرى أترجمة أـ تفستَ لفهد الرومي 2/9مناىل العرفاف: الزرقاني، ( 10)
 (.331/ 9تفستَ الدنار لرشيد رضا ) (11) 
 (.9/327تفستَ الدنار ) (12) 
 )بتصرؼ(. 8-2/7مناىل العرفاف: الزرقاني، ( 13)
 (.9/326تفستَ الدنار لرشيد رضا ) (14)
 (.331/ 9تفستَ الدنار لرشيد رضا ) (15)
 (.49، 48الرسالة للشافعي )ص:  ( 16)
 (.44، 43/ 1ن تيمية )درء تعارض العقل والنقل لاب (17) 
 (.1/9البرىاف في علوـ القرآف، للزركشي )( 18)
 . 1/27؛ والتفستَ والدفسروف: الذىبي، 2/8انظر: مناىل العرفاف: الزرقاني،  (19)
 (.9/328تفستَ الدنار ) (20)
انظر موسوعة  ـ.1648آف الكريم في جزأين عاـ كاف قنصلًا عاماً لفرنسا في مصر والقسطنطينية، أتقن العربية والتًكية والفارسية، ترجم القر   (21)

 .222الدستشرقتُ، لعبد الرحمن بدوي، ص 
عن ترجمتو: "القرآف الكريم الذي  C. E. Savaryوصفت ترجمتو بكونها سقيمة لأنو تعمد أف يتًجم القرآف حرفيا، قاؿ كلود إيتتُ سفاري 

مقطوعة لشلة، سقيمة، واللوـ في ىذا يقع على طريقتو في   Du Ryerدو رييشهد الشرؽ كل و بكماؿ أسلوبو، وعظمة تصويره، يبدو بقلم 
 التًجمة، فالقرآف منظوـ في آيات لذا ترنيم يشبو الشعر، وليس بشعر."  وعنواف ترجمتو: 

L’ alcoran de mohamet, traduit de l’ arabe en français par lesieur du Ryer, Paris, chez 

Antoine de sommaville, 1647.  



               د. عبد الهادي لعقاب

122 

 

 

ـ، 1996ىػ/1417، 8ع.انظر: ترجمات الدستشرقتُ الفرنسيتُ لدعاني القرآف الكريم، د. حسن عزوزي، حوليات كلية اللغة العربية بدراكش،  
  . 34ص

 .35عن مقالة الدكتور عزوزي الدذكورة سابقاً، ص  (22)
ـ.وكاف عنواف ترجمتو في طبعة 1788اللغة الدصرية القديدة، توفي عاـ  مستشرؽ فرنسي وعالد باللغات الشرقية، ويعد أوؿ من حاوؿ فك رموز( 23)

 ـ:1958عاـ 
Le Coran: traduction précédée d’un abrégé de la vie de mohomet et accompagnée de 

notes, Paris, 1958. 
 .35انظر مقالة حسن عزوزي الدذكورة سابقاً ص 

(24 )
E. Montet: le coran, p. 56.   بتصرؼ، وقد ذكر أمثلة على ما كاف يهدؼ  35مقالة حسن عزوزي الدذكورة سابقاً، ص عن

نموذجاً، إليو كازيدرسكي، تراجع ىناؾ. وانظر مقالة: ترجمات معاني القرآف الكريم إلذ اللغة الفرنسية رينيو خواـ، وأندريو شوراكي، وجاؾ بتَؾ 
عاني القرآف الكريم: تقويم للماضي و بزطيط للمستقبل، الدنعقدة في لرمع الدلك فهد . ندوة ترجمة م16لمحمد ختَ بن لزمود البقاعي، ص: 

 ـ. 2002ابريل   25-23 لطباعة الدصحف الشريف بالددينة الدنورة في الفتًة
ب معضلة لزمد، وكتاب مستشرؽ فرنسي لو دراسات كثتَة عن اللغة العربية وآداُّا، وتوجّو عملو حوؿ القرآف الكريم إلذ ثلاثة أقساـ: كتا (25)

 .82ـ. انظر موسوعة الدستشرقتُ، ص: 1973مدخل إلذ القرآف الكريم، وترجمة القرآف الكريم. توفي عاـ 
. وانظر: دراسة ترجمة 37بردث عن ترجمة بلاشتَ وملابساتها، وذكر أمثلة عن أخطائها الدكتور حسن عزوزي في مقالتو الدذكورة سابقاً، ص ( 26)

وما بعدىا(. ندوة ترجمة معاني القرآف الكريم: تقويم  7لكريم إلذ اللغة الفرنسية التي أعدّىا ريجيس بلاشتَ، لفودي سوريبا كمارا )ص: معاني القرآف ا
 ـ.2002ابريل   25-23 للماضي و بزطيط للمستقبل، الدنعقدة في لرمع الدلك فهد لطباعة الدصحف الشريف بالددينة الدنورة في الفتًة

 Jacques. جاؾ بتَؾ 36. عن مقالة الدكتور عزوزي، ص 85، ص 1990ر معو في لرلة رسالة الجهاد الليبية، يناير"كانوف الثاني" في حوا (27)

Berque   ـ حيث قطن ُّا العشرين سنة الأولذ من حياتو، 1910من أبرز الدستشرقتُ الدعاصرين، فرنسي ولد بضواحي الجزائر العاصمة عاـ
لعربية، كتب ما يزيد عن أربعتُ كتابا عن العرب والدسلمتُ من أبرزىا: الإسلاـ في زمن التحدي، وترجمتو للقرآف الكريم. توفي سنة تعلم خلالذا اللغة ا

 ـ.1995
أنها وجدت صعوبة شديدة في باريس وىي براوؿ البحث عن ناشر ـ، و 1958ذكرت دونيز ماصوف في مذكراتها أنها فرغت من ترجمتها سنة ( 28)

ا ترجمتها للقرآف، ذلك أف معظم أصحاب دور النشر قد استبعدوا أف تدُِر عليهم ترجمة امرأة لكتاب الدسلمتُ الدقدَّس أرباحا، فأوصدت ينشر لذ
 أمامها الأبواب إلذ أف وجدت من يقبل ذلك بشرط عدـ كتابة اسمها كاملا. وىكذا لصد في جميع طبعات التًجمة اسم دنيس ماصوف يكتب ىكذا

D. Masson الكثتَ من الباحثتُ لشن لا يعرفها شخصيا . وكأف في ذلك حملا للقارئ على الاعتقاد بأف التًجمة للدكتور ماصوف، وىذا ما جعل
 أو يقرأ لذا يقعوف في خطأ اعتقادىم أنو رجل.

(. وجاء 116-115)ص  ىػ 1414مراكش في لرلة "القرويتُ"، العدد الخامس لعاـ  -انظر: مقاؿ د. حسن عزوزي كلية اللغة العربية
: دراسة سنة. وانظر 90ـ( تقطن بباب دكالة بدراكش ولذا من العمر 1993ىػ/  1414أنها الآف )أي في عاـ  115في حاشية الصفحة 

  .5التي أعدّىا ريجيس بلاشتَ، لفودي سوريبا كمارا ص: ترجمة معاني القرآف الكريم إلذ اللغة الفرنسية 
المحتلة أعادىا الله، ترجم الإلصيل، وقد لقيت ترجمتو إعراضاً كبتَاً، حتى في أوساط الدستشرقتُ، الذين وصفوىا بأنها يهودي كاف عمدة للقدس  (29)

 .39جاءت بلغة لا بست إلذ الفرنسية بصلة وإنما ىي بلغة السوقة. انظر مقالة عزوزي الدذكورة سابقاً، ص 
ية من العربية إلذ الفرنسية، وترجم قصص ألف ليلة وليلة إلذ اللساف الفرنسي، توفي سنة متًجم سوري فرنسي، بزصص في ترجمة النصوص الدين( 30)

 ـ. عن موقع ويكيبديا:2004
https://fr.wikipedia.org/wiki/René_R._Khawam 
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سيدي الشيخ الذين ينتهي  ـ بواحة بريزينة في جنوب مدينة البيض، وىو ينتمي إلذ قبيلة أولاد1912ولد حمزة بوبكر من قدور الكبتَ سنة ( 31)

ره، ودرس في نسبهم إلذ الخليفة الراشد أبو بكر الصديق رضي الله عنو، وكاف أبوه شيخ القبيلة )قائد في النظاـ الفرنسي آنذاؾ(، تعلم القرآف في صغ
لدانية، وبرصل على شهادة التدريس في اللغة ثانوية وىراف وكاف متفوقا في الرياضيات والأدب الفرنسي، وأتقن عدة لغات كالإلصليزية واللاتينية والأ

ـ اختارتو الإدارة 1957ـ، ثم في العاصمة بعد نشوب الحرب العالدية الثانية. وفي سنة 1936العربية وعتُ مدرسا للغة العربية بددينة سكيكدة سنة 
ـ كلف بتًجمة 1965في البرلداف الفرنسي. وفي سنة الاستعمارية ليكوف خلفا لقدّور بن غبريط على رأس مسجد باريس، ثم عتُ نائبا للواحات 

 ـ، ودفن في مسقط رأسو. من موقع ويكيبديا بتصرؼ:1995معاني القرآف الكريم باللغة الفرنسية فأبسها بعد عشرين سنة. توفي سنة 
https://ar.wikipedia.org/wikiحمزة_بوبكر/ 

ـ، وحفظ القرآف 1908 القرآف الكريم إلذ اللغة الفرنسية، ولد في سلطنة حيدر آباد سنة يعتبر الأستاذ لزمد حَميد الله أوؿ مسلم ترجم معاني( 32)
ار النفي إلذ الكريم وأتقن اللغة العربية في مسقط رأسو، وبزصص في الجامعة في العلاقات الدولية، وبزرج منها أستاذا لدادة القانوف الدولر، ثم اخت

ـ، وبرصل في فرنسا على دكتوراه في القانوف الدولر، وكتب بحوثا في القانوف الإسلامي 1947ليها عاـ فرنسا بعدما الذند حيدر آباد وضمتها إ
كتابا سمها:   أكسبتو شهرة واسعة، أتقن لغات عديدة كالأوردو والعربية والفرنسية والإلصليزية والتًكية والألدانية، ولو أبحاث نشرت بعدة لغات. ألف

بباريس،  CNRSثتَا عند حديثي العهد بالإسلاـ لسهولتو ويسر عبارتو، عتُ باحثا في الدركز الوطتٍ للأبحاث العلمية مدخل إلذ الإسلاـ، اشتهر ك
 ـ. من موقع ويكيبديا بتصرؼ:2002ـ. وافتو الدنية سنة 1962ـ، ثم جمعية الطلبة الدسلمتُ بفرنسا سنة 1958وأسس مركزا ثقافيا إسلاميا سنة 

https://ar.wikipedia.org/wikiلزمد_حميد_الله/ 
الشريف كل من الدكتور لزمد أحمد لوح، والشيخ   ـ، وراجعها من قبل لرمع الدلك فهد لطباعة الدصحف2000ىػ/1420صدرت عاـ ( 33)

 .أحمد لزمد الأمتُ، والشيخ فودي سوريبا كمارا
 (.1/95(، تفستَ القرطبي )123، 1/122تفستَ ابن كثتَ ) (34) 

(35) 
Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1014.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355. 
(36)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1014.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355.  

 ( 382(، الدفردات للراغب الأصفهاني مادة )ؼ ط ر( )ص: 16/292تفستَ الطبري ) (37) 
(38)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1026.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 361.  
(39)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1030.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 363.  
(40)

 Dictionnaire Larousse en ligne :  

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cotte/19659#153864 
 (.3/250تفستَ ابن كثتَ ) (41) 

(42) Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1034.  
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Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 365.  
(43)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1030. 

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 362.  
(44)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 357.  
(45)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1014.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355.  
(46)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/distrait/26083 
(47)

  https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/insouciant/43381 
 (.14/173تفستَ القرطبي ) (48) 

(49)
 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1018.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355.  
(50)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/exalter/31936 
(51)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 357.  
(52)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/pureté/65127 
 (. 1/474فستَ الطبري )ت (53) 

(54)
 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1018.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355.  
(55)

  https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/s_écarter/27345 
(56)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 358.  
(57)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/indifférent/42595 
 (.330مفردات الراغب الأصفهاني مادة )ع ر ض( )ص:  (58) 

(59)
 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1018.  

Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 358.  
(60)

 Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 358.  
(61)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1014.  
(62)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 355.  
(63)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1016.  
(64)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 357.  
(65)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/lamentation/46049  
 (. 9/154تفستَ القرطبي )( 66) 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/lamentation/46049


                                                                                                بوبكر سورة الأنبياء نموذجاترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية بين محمد حميد الله وحمزة             

125 

 

 
 (.14/183رطبي )تفستَ الق (67) 
 (.3/235تفستَ ابن كثتَ ) (68) 

(69)
 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1024.  
(70)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sénevé/72069 
(71)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 360.  
(72)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/moutarde/53002 

 (.16/286( تفستَ الطبري )73) 
(74)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 361.  
 (.16/296( تفستَ الطبري )75) 

(76) 
Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1026.  
(77)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1030.  
(78)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 362.  
(79)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/détresse/24863 
(80)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1036.  
(81)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ouragan/56902 
(82)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/détresse/24863 
 (.17/122تفستَ التحرير والتنوير للطاىر بن عاشور ) (83) 

(84)
 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1032.  
(85)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 363.  
(86)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/épouvante/30600  
(87)

 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/alarme/2024 
(88)

 Coran; texte, traduction française et commentaire par Hamza Boubakeur. V :1. 

P :1038.  
(89)

  Le saint Coran ; traduction intégrales et notes de Mohammad Hamidullah. P : 366.  
(90)
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